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За Винија.
Л. В.

За Џона-Пола, јер зашто да не.
Џ. Б.





Прво поглавље

„Хоћеш ли ускоро бити спреман, Дeне?“, питао ме 

је мој другар Оли.

„Још мало“, рекао сам, намештајући слушали-

це тако да могу лепо да га чујем. „Само да припре-

мим освежење и грицкалице.“

„Шта си узео?“

„Хмм… кесу чипса, чоколадни кекс и чашу ко-

ка-коле“, рекао сам гледајући грицкалице које сам 

управо ставио на сточић.

„Који укус чипса?“, Оли је питао.

„Роштиљ.“

„Кул.“

Дохватио сам јастучић са софе и 

наместио се тако да ми буде удоб-

но на поду испред телевизора. 
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Када играм игрице, волим да будем што је ближе 
могуће екрану.

„Битка или слободна партија за грађење?“, Оли 
је питао.

„Битка.“
„Хоћеш да се удружимо?“
„Дефинитивно“, одговорио сам (Оли баш добро 

игра Фортнајт).
Играли смо трећу партију и остало је још само ше-

снаест играча када је неко грунуо на врата, и моја 
млађа сестра Нија је ушла трчећи, у својој хаљини 
принцезе Тијане и са пиратским шеширом на глави.

„Нија! Помери се!“, викао сам док је трчала ис-
пред телевизора.

„Не могу“, одговорила је. „Кријем се од Нели.“
„Али требало би да се играте на спрату.“
„На спрату је досадно!“
„С ким причаш?“, Оли је питао.
„Ни са ким битним“, промумлао сам, покушава-

јући да се концентришем на екран. Али сам у ход-
нику чуо Нели како броји до двадесет.

„Данијеле!“, Нија је узвикнула. „Сакриј ме овим.“
Стајала је на софи и у рукама држала мамин ву-

нени прекривач. 
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„Покриј се сама!“, рекао сам. „Заузет сам.“
„Молим те!“, цвилела је. „Скоро је завршила од-

бројавање! Молим те!“
Зарежао сам. „Ако урадим то, да ли обећаваш да 

ћете отићи да се играте негде другде после тога?“
„Обећавам!“
Рекао сам Олију да ме сачека накратко и скинуо 

сам слушалице. Прекрио сам Нију прекривачем и 
гомилом јастучића. Пошто је тако малецка, заиста 
се није могло приметити да је испод свега тога.

„Извини због овога“, рекао сам Олију док сам вра-
ћао слушалице. „Моје сестре близнакиње ми веома 
досађују.“ Оли је јединац, срећник.

„Стижем! Спремна или не!“, Нели је викала. Чуо 
сам је како галами тражећи Нију. Али наша кућа 
није толико велика, па јој није требало пуно вре-

мена да схвати да је једи-
но место где би Нија мо-
гла да буде дневна соба.

„Где је?“, Нели је захте
вала одмах да сазна, по-
садивши се право испред 
телевизора.
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„Нели, склањај се!“, повикао сам. „Изгубићу жи-
вот због тебе!“

Померила се, али не пре него што ме је неки играч 
у видео-игрици упуцао у леђа.

Бацио сам џојстик изнервирано.
„Не брини, Дене“, Оли рече. „Имам ја специјал-

ни лек – могу да те повратим.“
Додуше, није била ствар у томе – никад не бих 

погинуо да нису близнакиње улетеле у собу.
Првобитни план је био да играмо игрицу код 

Олија, али пошто је тата морао да ради, а мама је 
имала један од лошијих дана, био сам заглављен 
код куће и морао да чувам Безобразне Близнакиње.

Покушао сам да се вратим у игру, али било је 
тешко концентрисати се док је Нели вребала иза 
мене.

Напокон, Нели је схватила где се Нија крије, зба-
цивши ћебе са ње. Нија је скочила, заурлала као лав 
и разбацала јастучиће. Нели је почела да скичи и, 
кроз неколико секунди, јуриле су се по соби, ври-
штале и трчале напред-назад испред телевизора.

„Склоните се!“, викао сам.
Али било је прекасно – већ су ме засуле луком 

и стрелом.
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Љутито сам бацио слушалице, скочио на ноге и 
ударио коленом о ивицу сточића. Читав сто се заљу-
љао, укључујући и моју готово пуну чашу кока-ко-
ле. Слеђен од страха, све што сам могао да учиним 
је да је гледам како се руши, и како се њен садржај 
просипа из чаше…

… право на мој икс-бокс сет.
Прво се чуо чудан пенушави звук. Зграбио сам 

џојстик, помахнитало притискајући дугмиће. На 
неколико секунди, деловало је да све и даље ради, 
али онда су се на екрану појавиле линије.

Задржао сам дах док сам искључивао 
па онда поново укључивао конзолу. 
Молим те, понављао сам док сам че-
као да се опет упали. Молим те, мо-
лим те, молим те.

Ништа се није десило. Још мало сам 
притискао дугмиће. И даље ништа.

Мој икс-бокс – моја најдража ствар на 
целом свету – био је покварен.

И све је била кривица близнакиња.

Нија и Нели мора да су назвале тату јер је двадесет 
минута касније грунуо на улазна врата.
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Ја сам био у тоалету у приземљу (у јединој про-
сторији у кући која заправо може да се закључа), 
а близнакиње су седеле на степеницама и рониле 
сузе, што није имало никаквог смисла јер сам ја 
био тај коме је уништен икс-бокс, а не оне.

„Данијеле!“, тата је урлао. „Данијеле!“
Остао сам ту где јесам, склупчан на дасци ве-це 

шоље.
Чуо сам да је Нели рекла тати где сам. Кроз не-

колико секунди, нашао се са друге стране врата, 
лупајући о њих песницом.

„Данијеле Бенџамине Литлтоне, излази напо-
ље ове секунде!“

„Нећу!“, викнуо сам и зарио лице у колена.
„Одбројаваћу од десет. Ако до нуле не изађеш, 

можеш да заборавиш на одлазак код Олија сутра. 
Десет, девет, осам…“

Заиста нисам желео да пропустим да проведем 
дан код Олија.

„Седам, шест, пет…“
Сишао сам са ве-це шоље и пиљио у свој одраз 

лица у огледалу. Очи су ми биле надувене, а обра-
зи црвени и прекривени сузама.

„Озбиљан сам, Данијеле! Четири, три, два…“
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Обрисао сам сузе надланицама и 
отворио врата.

Тата је стајао руку прекрште-
них преко груди.

„Шта се за име бога дешава?“, 
викнуо је.

„Оне су криве!“, повикао сам, 
упирући прстом у близнакиње које су вириле иза 
татиних ногу. „Поквариле су ми икс-бокс!“

„Не, нисмо!“, Нија је запомагала. „Ти си!“
„А онда је рекао ружну реч!“, Нели се убацила.
„Три ружне речи!“, Нија је додала.
„Мали цинкароши“, зарежао сам и кренуо ка 

њима.
Тата ми је стао на пут.
„Да се ниси усудио“, рекао је. „Већ си у довољно 

великој невољи. Девојке, идите у своју собу.“
„Али гладна сам!“, Нија је кукала.
„Није ме брига. Морам да разговарам са вашим 

братом.“
Близнакиње су се надуриле, али су урадиле како 

им је речено.
Тата је сачекао да се попну на спрат, а потом се 

окренуо ка мени. „Шта ти побогу изиграваш?“, 
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захтевао је да зна. „Морао сам да кажем на послу 
да имам хитну ситуацију!“

„Нисам ја тражио близнакињама да те зову.“
„Не можеш само тако да побесниш на њих“, тата 

се брецнуо. „Баш ме брига колико си љут. Ти добро 
знаш шта мислим о псовању.“

Једном сам направио ту грешку да опсујем пред 
татом. Никад га нисам видео толико љутог. Викао 
је на мене без престанка барем десет минута, а онда 
ми одузео џојстик на две недеље.

„Али покварен је“, рекао сам, а нове сузе су се 
сливале низ моје образе.

Тата је уздахнуо. „Не нужно, можда само мора 
да се осуши.“ Глас му је постао смиренији.

„Мајк? Јеси ли то ти?“
Мамин глас се чуо са врха степеница. Звучала 

је поспано, као да се тек пробудила.
„Да, љубави“, тата је одговорио.
„Да ли је све у реду? Учинило ми се да сам чула 

вику.“
„Све је у реду. Иди назад у кревет; доћи ћу горе 

убрзо.“
Паркет изнад нас је шкрипао док се мама вра-

ћала у собу.
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„Сада“, тата рече, окренувши се ка мени. „Шта 
кажеш на то да ми испричаш шта се десило?“

„У чему је поента?“, промумлао сам, играјући 
се са држачем за пешкире. „Свакако ћеш стати на 
Нијину и Нелину страну, као што увек учиниш.“

Тата се намрштио. „То није истина.“
„Да, јесте. Увек се извуку са свиме.“
„Данијеле, имају по пет година.“
„Баш ме брига. Волео бих да се нису ни родиле.“
„Не мислиш то.“
Погледао сам га право у очи. „О да, мислим.“

Нисам се увек тако осећао по питању близнакиња.
Када сам био мали, желео сам млађег брата или 

сестру више него ишта на свету, па кад су ми мама 
и тата саопштили да мама неће родити једну, већ 
две бебе, био сам пресрећан.

Следећег дана сам рекао учитељици и свима у 
одељењу да ћу постати ста-
рији брат близнакињама. А 
онда сам током ручка ре-
као куварицама и чувару, госпо-
дину Кину. И онда на путу ка кући, ре-
као сам човеку који продаје лизалице и 
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некој старици која је заливала своје цвеће. Био сам 
толико поносан да сам мислио да ћу пући.

Што је мамин стомак постајао већи, то сам ја био 
узбуђенији.

Близнакиње су се коначно родиле једног сне-
жног фебруарског дана. Те ноћи сам лежао у кре-
вету и нисам могао да заспим јер сам био пре
окупиран замишљањем тога како ћемо се заједно 
забављати.

А онда су близнакиње донели кући, и није уоп-
ште било забавно.

Било је бучно, смрдљиво и досадно.
Само су спавале, какиле и вриштале из све снаге.
А мама их је само хранила, купала и смирива-

ла. У паузама је желела да спава.
„Све нове маме су уморне“, тата би ми објашња-

вао сваки пут када би мама била преуморна да ми 
чита причу за лаку ноћ или да ме води у парк, као 
што је пре чинила. „Буди стрпљив. Ускоро ће се она 
вратити на старо.“

Па, прошло је пет година, а ја и даље чекам то.



Друго поглавље

У септембру, нашег првог дана у школи Хенри Биг, 
Оли Марзден и ја смо седели један поред другог на 
часу француског. Представио сам му се тако што 
сам испричао виц („Зашто Францу-
зи једу пужеве? Јер не воле брзу 
храну!“); он се насмејао, и од тада 
смо најбољи другови.

Оли је страва. Има фризуру као 
Џон Стоунс, најновији ајфон и други 
пар најки патика за сваки дан у недељи. Данас сам 
први пут ишао код њега и био сам веома узбуђен.

Тата ме је одвео тамо после доручка.
„Неко је изгледа баш имућан“, промумлао је док 

смо колима прилазили великој пространој кући, 
која је барем четири пута већа од нашег малецког 
дома. „Јеси ли сигуран да је то то?“
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Погледао сам папирић на који сам 
нажврљао Олијеву адресу, а онда 
проверио број на сјајним црве-
ним вратима.

„Да, то је дефинитивно то“, 
рекао сам, одвезао се и отворио 
врата. „Видимо се касније!“

Потрчао сам ка кући без освртања и позвонио 
на врата.

Унутра, Олијева кућа била је и лепша него спо-
ља. Имала је две дневне собе, једну углађену која 
је изгледала као салон, а другу опуштенију, у којој 
су биле две огромне удобне софе и највећи телеви-
зор који сам икада видео уживо, велики фрижи-
дер пун лименки кока-коле, и читаву фиоку напа-
ковану чипсевима, слаткишима и чоколадицама.

„Узми шта год хоћеш“, рекао је Оли.
Није морао то да ми понавља, већ сам се служио 

чипсом, чоколадицом и бомбонама.
„Где су сви?“, питао сам када смо се упутили ка 

Олијевој соби кроз празну кућу.
„Мама је изашла, а очух је на 

послу. Хоћеш да играмо ГТА?“
„Да!“
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Нисам имао ГТА код куће. Тата тврди да је пре-
више насилна игра, али Олија мама пушта да игра 
шта год жели.

Олију је било баш криво кад сам му рекао за свој 
покварени икс-бокс.

„Јеси ли покушао да га осушиш?“, питао је.
„Да. Оставио сам га испод радијатора читаву 

ноћ, али није помогло. Неће ни да се укључи.“
„Један мој рођак покушава да прода свој стари. 

Да ли хоћеш да га питам колико тражи за њега?“
„Да, молим те“, рекао сам узбуђено.
Оли је дохватио свој телефон и искуцао поруку. 

Одмах је добио је одговор. 
„Могао би да ти га да за двеста“, рекао је.
Срце ми је поскочило. „Динара?“
Оли се насмејао. „Не, тупане. Двеста евра.“
„Логично, знао сам то“, рекох, претварајући се 

да се смејем. „Шалио сам се.“
„Па, желиш ли га или не?“
„Морам да проверим“, рекао сам, иако сам заси-

гурно знао да ми је касица-прасица празна.
Питао сам Олија да одем до тоалета јер сам већ 

попио две лименке кока-коле и бешика ми је била 
на ивици да експлодира. Купатило, као и све остало 
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у Олијевој кући, било је 
огромно са одвојеном ка-
дом и туш-кабином, и са 

оним што изгледа као меша-
вина лавабоа и ве-це шоље, што ми-

слим да служи за прање задњице.
Када сам изашао, приметио сам да су врата пре-

ко пута одшкринута. Провирио сам и угледао спа-
ваћу собу сличне величине Олијевој. Зидови су 
били прелепљени постерима аутомобила, фудба-
лера и девојака у бикинијима. На згужваном јор-
гану, приметио сам даљински управљач и џојстик 
за икс-бокс.

„Чија је соба преко пута купатила?“, питао сам 
кад сам се вратио у Олијеву собу.

„Шта си радио тамо?“, зарежао је (деловао је ве-
ома љуто из неког разлога). „Ниси ништа дирао, 
зар не?“

„Наравно да не.“
„Боље би ти било да ниси.“
„Што? Чија је то соба?“
„Од мог полубрата“, Оли је промумлао, додавши 

ми џојстик.
„Где је он?“


